
ii
i.

|t

li
liil

fi,'
i:,,

отзыв

на автореферат диссертации Гаранович Татьяны Игоревны
<Синтаксические фразеологизмы в белорусском и английском язык€lю),

представлеЕной на соискание ученой степени каЕдидата филологических наук по

специальности 10,02.20 - сравнительно-историческое, типологическое и
сопоставительное языкознание

,Щиссертацl.rя Гаранович Татьяны Игоревны посвящена изrIению
особенностей синтаксической фразеологии в неблизкородствеЕньIх белорусском и

английском языках, а имеЕIIо: вьuIвJIению общего и различного в структуре,

семаЕтике и функционировании СФ, что является важным для решения проблем

перевода в данной паре языков.
Аrсryальность работы заключается в необходимости выявлениJ{ и

систематизации корпусов белорусских и английских сиЕтакси!Iеских

фразеологизмов, ввиду их двойственной природы, и в решении вопросов
семантической классификации СФ.

.Щиссертация обладает несомненной паучной новпзпойо поскольку в ней
представлено комплексное исследование синтаксических фразеологизмов в

белорусском языке и их сопоставление с синтаксическими фразеологизмами в

английском языке. ,Щостоинство данной исследовательской работы зашIючается в

том, что автором раiработаны модели и структ}рно-семантическаJI типология
белорусских и ацглийских СФ; выявлены и систематизированы особенности

функционирования белорусских и английских СФ; установлена структурно-
семантическм корреляция моделей белорусских и алглийских СФ. Зас.тryживает

особого вним€lниJI часть диссертации, в которой удеJuIется внимание проблеме
перевода СФ в паре <белорусский и английский языки), что, разуI\{еется, имеет
практическую ценЕость.

Следует отметить, что белорусские СФ не были предметом специ€lJIьных

исследоваяий, их семаЕтика Ее представлеЕа в лексикографических источниках. На
материЕIле художественного и медийного диск)фса автор проводит
контекстологический анализ и описывает 26 моделей белорусских СФ, и
представляет в количественных показателях их характеристику с точки зрения их
структурЕо-грамматической и контекстуально-семантической оргаЕизации.
Автором устаЕовлено, что белорусские СФ выражают 45 модусных значений, в 21

из них выявлены синонимические отношения СФ. б из 26 моделей явJIяются
однозначными, 20 - многозначными. В зЕачениях выдеJuIются отриц€tние,
отрицательЕая оценка, цеактуЕIпьность, невозможность и ненужЕость.

Аналогично дается характеристика структуры и семантики 21 модели
английских СФ. Уточняется и дополняется перечень значений СФо представленных
в лексикографических источниках; выявляется семантика моделей, не
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представленньIх в них. Английские СФ выражают 34 модусньтх значения, в 19 из
них вступают в синонимические отношения. По количеству выражаемых значений
СФ в английском языке деJuIтся на однозначные (9 моделей) и многозначные (12

моделей). Бесспорно, выводы исследования не вызывают сомнений, т.к. корпус
примеров исследования охватывает по 3000 СФ в каждом из языков.

При анализе общего и специфического в структуре, семантике и

функционировании белорусских и английских СФ автором диссертации

установлено деление СФ по количественному составу постояЕного компонента на
СФ с простым (9 моделей в белорусском и 5 в английском) и с составным (по 15

моделей в белорусском и в английском) постояцным компонентом. Более
сложными по составу являются постоянные компоненты аяглийскюс СФ.
Выявлено две модели белорусских.и одна модель английских СФ, постоянный
компонент которых формально не выражен. Общей дJuI двух языков является
принадJIежность постоянного компонента СФ к служебным частям речи, а

специфической особенностью английских СФ - использование в этой роли также
полнозначных глаголов, МОД€IJIЬНЫХ глаголов, сушествителъных.
Морфологическое наполнение позиции переменного компонента большинства СФ
(lб белорусских и 16 английских моделей) ограничено одной частью речи, чаще
всего существительным. Переменным компонентом остЕuIьных моделей моryт
быть несколько или все знаменательные части речи. Выявлена общность
струкryрной оргаIrизации белорусских и английских СФ, закrrючающмся в их
образовании по моделям вопросительных предложений с утвердительной
семантикой. По количеству выражаемых модусных значений белорусские СФ
превосходят английские (45 и З4 значения соответствецно). Свойственные СФ
синонимические отношения в большей степени характерцы для английских СФ,
Установлены зЕачения, в которых СФ демонстрируют наибольшее
синонимическое разнообразие: 'подлинность, полноценность/неполноценность'
(З5 % моделей), 'значимость/незначимость' (27 % моделей), 'возможность/
невозможность' (23 0/о моделеЙ), 'долженствование' (23 %о моделеЙ) в белорусском
языке и Означимость/незначимость' (29 % моделей), 'возможность'/
невозможность' (24 о/о моделей), 'подлинность, полноценЕость / неполноценность'
(19 % моделей), 'непричастность, отсутствие касательства' (1,9 Уо моделей) в
английском. общая для двух языков особенность семантики СФ - их скJIонность к
многозначности, что и было выявJIено у 20 uз 26 моделей белорусских иу l2пз2il
модели английских СФ

.Щостоверпость выводов диссертации обеспечивается опорой на

фундаментальЕые труды отечественных и зарубежньгх ученых в области:
лингвистики текста, фразеологии, синтitксической стилистики и переводоведения.

.Щиссертационное исследование'Г.И. Гаранович представляет особую
теоретическую значимость, так как оно решает теоретико-методологичсекие
задачи, которые расширяют научные представлениJI о природе функционирования



синтаксичесКих фразеолОгизмов, их ролИ в оргаЕизаЦии и интерцретации
художественного и публицистического дискурса.

,Щиссертация имеет высоч/ю степень практической значимости,
определяемую возможЕостью использованиrI положений и выводов в практике
преподавания курсов по межкультурной коммуникации, теории дискурса, при
разработке спецк)aрсоВ пО фразеологии и практике перевода. Результаты
предпринятого исследоваЕия также моryт быть использованы при разработке
специ€lJIьных пособий по указанным ЕаправлеЕиям и в практической деятельности
в области перевода.

ЛпчныЙ вклад соисКателя состоИт в непосредственном r{астии в сборе и
выборе материала, его обработки и интерпретации, в лиtIном )п{астии в апробации
результатоВ исследоваIIия Еа на)лнътх конференциях, в преподавательской
практике, в подготовке публикаIдий по теме диссертации.

в аэтореферате четко представлены объект и предмет исследования, методы
работы с материапом, цели и задачи. На затциТу выносятся пять положений,
которые обладают наl.чной новизной, и содержание которых доказано в ходе
анализа. СледуеТ отметитЬ четк5rЮ композиционIryю структуру автореферата и
н€Lпиtлие большогО колиrIества исIIользуемого в ходе работы иJIлюстративного
материала, подтверждающего пощленные результаты.

РезультатЫ исследованиЯ обсуждалисЬ Еа следующих научных
конференциях: Международной паучной конференции <простратlство перевода-
4> (Сосновец, Польша, 18-19 октября 2018 г.); II Международной науrноЙ
конференциИ <<БеларускаЯ мова, лiтаратура, культура i свет: праблемы
рэпрэзентацыi>> (Минск, 15_1б ноября 2018 г.); Всероссийской
Еаr{нопрактИческой конференциИ с междунарОдным )ластием <Наука и социум>
(Новосибирск' РоссияО 15 декабрЯ 2018 г.); круглоМ столе <Об1..rение
межкульт)фЕой коммуникации длrI профессиональных целей: теориrI и практикФ)
(Минск, 17 MarI 2019 г.); Международной научной конференции
<<Коммуникативные стратегии-10> (Минск, 21-22 ноября 2O1g г,); ш
МеждународНоЙ наl^rной конференции <<Соловьевские чтения> (Минск, 26_ 27
марта 2020 г.); круглоМ столе <ПрофессионыIьЕо-ориеIrтированное обучение
межкульт}рной коммуникации: теория и практикФ) (Минск, 2З мая 2020 г.); IX
Междупародной научной конференции <Молодые )леные в иIiновационном
поиске> (Минск, 27-28 мая 2020 г.); Международной научной конференции <Язык
- семиотика - культура> (Минск, 19-20 ноября 2О2О г.); Ш Международной
наулноЙ конференции <Беларуская мова, лiтараryра, культ)aра i свет: праблемы
рэпрэзентацыi> (Минск, 1910 ноября 2020 г.); Международной HayrHo-
практической конференции <Проблемы и перспективы современной
ryманитарисТики: педагоГика, методиКа преподаваIIия, филология> (Андижан,
Узбекистая, 7 декабря 2020 г.); МеждународноЙ нау.rной б конференции
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(Проотранство перевода-6> (Сосновец, Польша, 2|-22 октября 2021 г.); I
Международной наrIной конференции памяти доктора филологических наук,
профессора Т. П. Карпилович <<Контрастивные исследовЕtния языков и культур)
(Минск, 28-29 октября 202l г.); ХV Международной научной конференции
(Межкультурнaш коммуникация и профессионально-ориентированное обучение
иностранным языкам> (Минск, 29 октября 2021 r.); XV Международном форуме
(Диалог языков и культур СНГ и ШОС в XXI веке> (ЛиЕгвокультурные аспекты
интернационапизации)) (Минск, 22-2.4 декабря 2021r г.); IV Международной
наl^rной конференции <Беларуская мова, лiтарат5rра, культура i свет: праблемы

рэцрэзентацыi>> (Минск, 30 ноября 2022 r.); 26-й Международной науrной
конференции, посвященной З0-летию основаниrI Гаварского государствеЕного

университета (Гавар, Армения, 5 мая202З г.); ежегодных на},тIных конференциях
аспираЕтов и цреподаватедlей Минского государственною лингвистического

университета (Дни науки МГЛУ> (Минск, 18-19 апреля 2019 г., 17-27 аrryеlтя2020
r.,2519 апреля 2022 r., 16-19 мм 2023 r., 16 апirеля 2024 r.); ежегодных на}чно-
практических круглых столах <Вопросы лингвистики, переводоведениrI и
дидактики в аспекте межкультурЕого диалога) (Минск, 16 февраля 202l t., 15

феврал я 2022 г., 15 февр аля 2023 ..). и отражены в 22 публикациях.
Содержание автореферата свидетельствует о том, что диссертация Гаранович

Татьяны Игоревны <<Синтаксические фразеологизмы в белорусском и английском
языках) является научно-квЕrлификационпой работой, в которой содержится

решение задач, имеющих существенное для лингвистики решеЕие; а также
соответствует требованиям, предъявJUIемым к на)лным работам на соискание

уrеной степени кандидата филологических наук по специЕuIьности 10.02.20 -
СРаВIIительно-историческое, типологическое и сопоставительное языкознание, а ее
автор заслуживает присух(дения искомой степени.

14.|0.2024

доцент кафедры английского языка,
кандидат филологических наук Шабликова Н.П.
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Подпись
Проректор по НИР


